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KONINYJUJK BELG IE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE? afdeling 
wetgeving, eerste kamer, de 1 {~e 
juni 1956 door de llinister van 
Arbeid en Sociale Voorzorg ver­ 

zocht hem, }?j.Il1.1~ _cep tel]l .. :Lin:. 
van ten hoogste_ drie dagen? van 
advios te dicnen over e en ont­ 
werp van koninklijk bcsluit"hou­ 
dende de lijst der beroepsziek­ 
ten~ met opgave, voor elke dezer~ 
van do bedrijven of vakken waarin 
ze tot SChadeloosstelling aanlei­ 
ding geven, alsmede van de cate­ 
gorieën van gerecbtigde arbei dors", 
heeft de 18e juni 1956 het vol­ 
gend advies gegeven : 

Le 5281/1 .. 

. --ROY AUME DE BELG I QUE ~ 

AVIS DU CONSErG D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
do lógislationy première cham­ 
bre, saisi par le Lhnistre du 
Travail et de la Prévoyance so­ 
ciale, le 14 juin 1956, d'une 
demande d ' av i s , dans un délai 
ne dépassant 1_)as tro]:E ,'j ours, 
sur un projet d'a~n~êté royal 
Ildresi3ant la liste des maladies 
professionnelles avec mention, 
pour chacune d'elles, des indus­ 
tries ou professions où elles 
donnent lieu à réparation ainsi 
que dos catégories de t:cavail- 
l b ' '1~' " \I d ' eurs ene lClalres ,a onne 
le 18 juin 1956 llavis suivant 
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gesteld 

Het e e r st,e lid van de aanhef ware ~iuister 

volgt : 

"Gelet op de wo t van 24 juli 1927 betreffen­ 

de schadeloosstelling inzake beroepsziekten, inzonder­ 

heid op artikel 2 gewijzigd bij de besluitwet van 20 

september 1945~". 

Bij de in artikel 1 ingevoegde tabel, zijn 

de volgende opmerkingen te maken 

in de afdeling 1, stemt de Franse tekst 

niet met de Nederlandse overeen. 

In het Frans luidt inderdaad de tekst als 

volgt: "Travaux de soudage autogène ou de découpage 

au moyen de l'arc électrique ••• n (blz. 4). 

In het Nederlands wordGn die woorden als 

volgt verta'Lld : "Snijden van metalen stukken hetzij 

met electrische lichtboog .... " (blz. 44); de Ne­ 

derlandse tekst dient derhalve te worden aangevuld; 

2° in afdeling 2, ~LS er evenmin volledige overeenstem­ 

ming tussen de Franse en de Nederlandse tekst. 

De Nederlandse tekst luidt als volgt (blz.48): 

Il Haarsni j deri j en De werklieden en de er mee gelijkge­ 

stelde arbeiders die "kwiksecreetll 

bereiden; die de vellen met dit se­ 

creet bestrijken alsmede degenen die 

de aldus gevilte vellen of haar be­ 

handelen of er me e in aanraking ko­ 

men" .. 
I .... / ... 
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In de Franse tekst, bladzijde 9, is het be- 

grip "of er mee in komenll niet weer te vinden; 

3° het opschrift van afdeling 7 moet in het Nederlands als 

volgt luiden : 

Il Into catie door benzeen, toltl.8en en xylenen, door de ho­ 

mologen van benzeen, ande r e dan tolueen en xylenen, alsme­ 

de iEtoxicatie door de aliphatische koolwaterstoffenf met 

de rechtstreekse gevolgen van die intoxicatiesll; 

4° onder af de Lá.ng 7 ~ Af worden de Frcmse woorden"xylènesll, 

. l'benzols" /'totuols" en "xy.Lo slt stee ds in het meervoud ge schre­ 

ven. In de Nederlandse tekst worden dezelfde woorden nu 

GGrlS het meervoud dan weer in het enkelvoud geschreven. 

Men gebruike steeds het meervoud zoals in de Franse tekst, 

5° voorts is er onder deze de rubriek een licht gemis van 

overeens tussen de Franse tekst en de Nederlandse 

tekst W~Lar to nemen. 

In het Nederlands worden inderdaad de woorden: 

"les e s senc e e de pétrole n'ayant subi aucune addition de 

ce genre, lorsqu I elles n ' ont pas té débarrassées du ben­ 

zène, du toluène et des xylènes que les pétroles dont 

elles dérivent contiennent de manière naturelle ti (blz.22) 

vertaald door : 

"de petroleumhenzine waaraan geen van voormelde stoffen 

wer-d toegevoegd, wanneer de b anz ee n , tolueen en xylenen 

die deel uitmaken van de natuurlijke samenstelling van 

de troleum, er niet werden uitgetrokken" (blz.· 58). ". 

t begrip "dont elles dérivent" is in de Ne­ 

derlandse tekst niet weergegeven. 

-------------------- 
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L t alinéa 1 el' du pr-éaub ul.o senüt plus cürrccte~ 
ment rédigé ainsi qu'il suit: 

"Vu 18 loi du 24 juillet 1927 relativo à la répa­ 
ra tian dos domna go s causés par les raa.La dâ e s pr-o f'ea s.i onne l,» 
los 9 no tarmen t l! artiel () 29 nodii'L5 par l'ar:côté-loi du 
20 se'ptenbrc: î'J4:'ï;'f. 

Le tableau repris sous l'article 1er appelle les 
remarques suivantes : 

1° dans la section 1~ro, il y a scordance entre le texte 
fro.n~{[üs ot 10 texte néerlandais. 

Tandis que la version française prévoit los 
"Travc:mx de ao uda go autogène ou de déc,)upage au rao yen 
de Itarc électrique .•• Il (pa~~u 4) 7 la vorsion néol'lan­ 
dais e parle do : l1Sni j don van me tu'L en stukkon hotzi j 
met do electrische licht1Joog ... I!(p~ge 44). Il Y c.\.urait 
liou de compléter cette del"niè'::rc ve r-s i on r 

2° la section 2 , présGntu égalenent une d i.s co.r-danc e entre 
10 texto français et 10 texte né8rlandais. 

Le texte néerlandais porte (PI 48) 

" Haarsni j deri j on Ile werklieden cm de cr mee gelijkge­ 
stelde arlleiders d i e "kwiksocreet" 
bereiden; die de vellon met dit secreet 
bestrijken alsmede degenen die de aldus 
govilte vollen of haar behandelen of 
er m ec in aanraking konen Il 0 

0"'./ .. 6 
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Dans le texte français (p. 9) 1 L r expres;üon 
"o f el.' mec in aaru-alo.ng komen" no s o trouvi:; pas ropro- 
duite; 

]0 il convj_ondrai t de 1"6 gor l'inti tulô ul1Jrlandais de la 
s 0 oti on 7 COJl1;.LO E3 ui t : 

If Intoxic(l ti e cloor benzeon, tolueon en xylenen, door de 110- 
mologen van benzeen, andere dan tolueen en xylenen, alsme­ 
de intoxicatie door de a.Lá.pha t Le che lwolwaterstoffen, met 
de rechtstreekse gevolgen van die intoxicaties I'; 

4° à lu section 7, A, les ternes "xylènes; benzols? totuols 
et xylos Il figurent invarié1,ble}~lcllt nu p.l ur-i.e'L dans le 
texte:; français ,alors C1U() le tcxte néerlandais omp.Lo i o 
ces ternes +arrtô t au pluriel tantôt c1.U. s Lngu.Li e r-, Il y 
aurait lieu d'mnployor pa r to u t le pluriel; 

5° de plus? il y a une légère discord8,nce entre le texte 
français et le texte né or-Landc i s de la nôno r-ub rd qu.o , 

Dans le texte orlandais, les mots : 
!l108 essences de pétrole nt ":'oyant subi aucune c,ddi tion de 
co gcnr-e , lorsqu'elles n'ont pas été débarrassées du b enz è ne , 
du tolu~no et des xylènes que los troles dont ollos dé- 
rivent contiennent de marri.è ro na t uz-e.l Le " (p. 22) 

sont reproduits par los mots suivants : 

"de petroleumbenzine waaraan geen van voormelde stoffen 
werd toogevoegd, wanneor de bonzeen, tolueen en xylenen 
die deel urtmakon van de na tuurli jke aamone t o'l Lá.ng van 
cle p(~troluum~ or niet werden ui tgetrolcken " (P .. 58). 

Ltidée cxpr-i.mé o par 108 mo t s : "dont elles 
dériventll no sc retrouve pas dans la vorsion néorlandnise. 
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De kamer was samengesteld uit 

de Heren: J. SUET~NS, 
Mo s si Gun]: 

D. DEC LEI ILE , 
K. l\1EES, 

J. CYPHTIS1 

De cve r-e en.s t euru.ng tussOIl 
de Nederlandse en de Franse 
tekst werd D8gezien onder toe­ 
zicht van de H. DECLEIHE.' Het 
verslag werd uitgebrncht door 
de H. DUCHAT~~L:CT, sub s t Ituu t , 

DE GRIFFIER 

(get.) J. CYPR~~S. 
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La chambre était compos6e de 

eerste-voorzitter, 
. , . l t pr-enu en' pr-coi een r , 

raadsheren van State, 
cansei ers d'Etat, 

adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier. 
greffier. 

La concordance entre la ver­ 
sion néerlandaise et la version 
francaise a été vérifiée sous le 
contrôle de lE. DECLEIRE. Le réclp­ 
port a été présenté par M. 
IJ1JCHAT=::L:"GT, substi tu t , 

LE .J?R~jSIDENT, 

( t.) J. SUETENS. 


